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Abstract 

Administrative correspondence is one of the standard Persian languages that has its 

own writing characteristics in terms of vocabulary, fixed structural and style 

stereotypes. Teaching such a style of language use, especially teaching language as a 

foreign language (based on the example of teaching Persian to Russian speakers in 

the subject of research) has its own characteristics and methodological solutions. 

Reading and translating the text of Persian administrative correspondence has 

difficulties for Russian speakers because of the following reasons: first, the tendency 

towards Arabicism in correspondence, second, the change of the meaning of some 

Arabic words adopted in Persian, and third, the characteristic of flattery extremism 

as an expression of politeness in Persian correspondence. All these reasons have 

made it more difficult for foreigners to read and understand the basic text of 

administrative and commercial correspondence. Although the book Persian 

Language - Correspondence and Business Documents written by Habib Najafov, is 

a valuable treasure of the collection of administrative and commercial correspondence 
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between Iran and the Soviet Union/ Russian Federation, at the same time it has its 

drawbacks and the absence of a Persian-language editor in reviewing the texts of the 

"conversation" section, the use of incorrect stylistic applications in the language 

under the influence of frequent errors of Persian speakers, teaching the use of words 

in the language, which have become obsolete, such as "concerning the superiors" are 

some of them. 

Keywords: Persian Language, Correspondence and Business Documents, Russian 

Translation, Textbook, Culture and Compliments. 
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  278 -  257، 1400 دي، 10، شمارة 21)، سال ـ پژوهشي مقالة علمينامة علمي ( ماه

  مكاتبات و اسناد بازرگاني ـ  زبان فارسيپژوهي كتاب  متن
  )هاي فارسي و روسي برپاية زبان(

  *مريم شفقي
  **اصغر قدرتي

  چكيده
هـاي نگارشـي      كـه ويژگـي   هاي ادبي معيار زبـان فارسـي اسـت      مكاتبات اداري از سبك

. آموزش چنين سبكي از كاربرد زبـان،  دارد يو سبك ،هاي ثابت ساختاري   ، كليشهيواژگان
عنوان زبان خـارجي (براسـاس نمونـة آمـوزش زبـان فارسـي بـه         ويژه آموزش زبان به به

خـوانش و   را دارد. كارهاي روشـي خـود   ها و راه   زبانان در موضوع پژوهش) ويژگي   روس
 راه هـم زبانـان     هايي براي روس دلايل با دشواري اين  ترجمة متن مكاتبات اداري فارسي به

اي از واژگـان عربـي      گرايي در مكاتبـات، دوم دگرگـوني معنـاي پـاره       است: نخست عربي
عنـوان اظهـار ادب در    گـويي افراطـي بـه    شده در زبان فارسي، سـوم ويژگـي تملـق    اقتباس
خوانش و فهـم مـتن مبنـاي مكاتبـات      كه اند   ري فارسي. اين دلايل همه سبب شدهنگا   نامه

مكاتبات و اسـناد   ـ فارسي زباند. كتاب شوزبانان دشوارتر    اداري و بازرگاني براي خارجي
نوشتة  ،)Персидский язык. Коммерческая корреспонденция и документация( يبازرگان

است از مجموعة مكاتبات اداري و بازرگاني ميان  يمند ارزشكه گنجينة  باآن ،حبيب نجففُ
هـا و ايراداتـي بـر آن وارد اسـت كـه         زمـان عيـب   روسيه، هـم  فدراسيون/ ايران و شوروي

 

  ،(نويسندة مسئول) ، تهران، ايران   طباطباييت علمي دانشگاه علامه ئدانشيار زبان روسي، عضو هي *
shafaghi@atu.ac.ir 

، ، تهران، ايران   طباطباييت علمي دانشگاه علامه ئزبان روسي، عضو هياستاديار  **
asghar_ghodrati@atu.ac.ir  

  07/09/1400، تاريخ پذيرش: 11/05/1400تاريخ دريافت: 
Copyright © 2018, This is an Open Access article distributed under the terms of the 

Creative Commons Attribution 4.0 International, which permits others to download this work, share it 
with others and Adapt the material for any purpose. 



  1400، دي 10شمارة ، 21سال  ،هاي علوم انساني نامة انتقادي متون و برنامه پژوهش   258

 

كـارگيري   ، بـه »گـو و گفـت «هاي بخـش     زبان در بازبيني متن   حضورنداشتن ويراستار فارسي
 و ان فارسـي، ور گـويش ثير خطاهاي پربسامدي أت تحتكاربردهاي سبكي نادرست در زبان 

  جمله است.  آن اند از   دهآموزش كاربرد واژگاني كه امروزه ديگر در زبان منسوخ ش
، زبان فارسي، مكاتبات و اسناد بازرگاني، ترجمـه بـه روسـي، كتـاب درسـي      ها: دواژهيكل

  .فرهنگ و تعارفات
 

 مقدمه. 1

روسـيه و  فدراسـيون  هاي بازرگاني ميان    همكاريويژه  بهالمللي،    هاي بين   همكاري گسترش
متون مربـوط  . كند   مكاتبات اداري و بازرگاني را توجيه ميآموزش  و ضرورتاساس ، ايران

به حوزة مكاتبات بازرگاني در ارتباط متقابل شركاي تجاري (فرستنده و گيرنده) و موقعيت 
هـاي نـويني در      گرايش ،گيرد. امروزه   ميكلامي اين دست مكاتبات در روند تاريخي شكل 

شناسي  نظر زبان گيري است. از    با رويكرد رسمي مكاتبات درحال شكل هاي تجاري   فعاليت
شـناختي و ارزش آموزشـي آن    جانبـة ايـن متـون ديـدگاه زبـان        ها، تحليل همه   اين گرايش

گيـري   اي بـراي شـكل     مبنـا و پايـه  توانـد   مـي  طلبد. پژوهش در اين حـوزه    مي را ها   مهارت
كتاب ). Гурьева 2018: 113شناختي در نگارش مكاتبات بازرگاني گردد (   هاي روش    توصيه

از است اي    مجموعه ،نوشتة حبيب نجففُ ،يمكاتبات و اسناد بازرگان ،يزبان فارسآموزشي 
مكاتبـات بـا ادارات گمـرك،    ، هـا  سفارشانجام  اعم از بازرگانيمكاتبات مكاتبات و اسناد 

بـا ارجحيـت قـراردادن بسـامد     هاي روسي و فارسي    زبان به... و ،بندي كالا ونقل، بسته حمل
زبانان شامل    فارسي براي روس  اين مجموعة آموزشي زبان. هاي فارسي بر روسي   ي متنتكمي

فصـل   ؛توصـيف عمـومي مكاتبـات و اسـناد بازرگـاني      .1فصـل  ذيل اسـت:  » هاي   فصل«
فصـل   ؛وگو گفتو  ،مكاتبات پيش از توافق، مذاكرات .3فصل  ؛بازرگاني سادةمكاتبات   .2
و مجـوز   ،هنام ـ وكالتمكاتبات بازرگاني درمورد پروانه،  .5فصل  ؛نهاد پيشو     درخواست .4

فصـل   ؛اجـراي قـرارداد همكـاري    .8فصـل   ؛قـرارداد  .7فصـل   ؛سـفارش  .6فصـل   ؛حمل
مكاتبـات بازرگـاني درمـورد كيفيـت،      .10فصل  ؛درمورد بها و تعرفهمكاتبات بازرگاني   .9

درمـورد  ي نگـا زربامكاتبات  .11فصل  ؛گذاري كالا و دعاوي مربوط به آن بندي، مارك   بسته
مكاتبات بازرگاني مربوط به  .13فصل  ؛مكاتبات بازرگاني درمورد بيمه .12فصل  ؛حكميت

ونقـل   ونقل و مكاتبات تجاري در مسائل حمـل  حمل .14فصل  ؛هاي مالي   اسناد و پرداخت
مكاتبات بازرگاني در موضوعات  .16فصل  ؛گمرك و مكاتبات مربوط به آن .15فصل  ؛كالا
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وفصـل همكـاري    خصـوص حـل  مكاتبـات بازرگـاني در   .17فصل  ؛دهي نمايشگاه سازمان
  . جمهوري اسلامي ايراناقتصادي ميان فدراسيون روسيه و و  تجاري

از:  اند عبارت ،اند   شركت داشتهكتاب آموزشي اين  تأييد فرايندكه در علمي داوران 
 د. كليفسـووا  درجـة دانشـياري علـوم فيلولـوژي، س.     با )Н. К. Усманов( عثمانوف

)С. Д. Клевцова( آرسانيس و. درجة دانشياري علوم فيلولوژي، گ. با )Г. В. Арсанис(  با
الملل مسكو وابسـته بـه وزارت امـور خارجـة        رتبة استادياري پژوهشكدة دولتي روابط بين

پيـرووا     آ. آلـك  و آ. ،با مرتبة استادي) Р. С. Султанов( س. سلطانوف ، ر.فدراسيون روسيه
)А. А. Алекперова( اي. سليسـارف  و نيـز و.  ،مرتبة دانشياري دانشگاه دولتي آذربايجان با 
)В. И. Слесарев(  فدراسيون روسيه. ةوزارت روابط اقتصاد خارج ياقتصادكارشناس  

در روابط تجـاري   يمكاتبات و اسناد بازرگان  ـ يزبان فارس مبناي تدوين كتاب آموزشي
واژگان مورداسـتفاده  هاي موضوعي بسيار و در وحلة دوم    در وحلة نخست متنو بازرگاني 

زمان  است. نجففُ در اين مجموعة آموزشي همبوده و تجاري  ،بازرگاني، اقتصادي نظامدر 
كه خود در  گونه آن ،اهداف اصلي وي .توجه دارد هردو به مذاكرات شفاهي و مكاتبات كتبي

آمـوزان بـا اصـطلاحات و       آشـنايي زبـان   .از: الـف  اند عبارت ،كند   مقدمة كتاب توصيف مي
سـاختن   آمـاده   .مكاتبـات و اسـناد بازرگـاني؛ ب   ي، واژگان بازرگاني خارجي در زبان فارس

آوردن شـرايط كسـب    فـراهم   .و ترجمة مكاتبات تجاري؛ پشرايط كسب مهارت خوانش 
هاي اصلي مكاتبـات   مهارت زبان محاوره هنگام برگزاري مذاكرات تجاري و آموختن المان

  ).Наджафов  2001: 5تجاري (
يوة تربيتـي علمـي دانشـمندان اتحـاد     در ش ـ ريشهايدة گردآوري اين مجموعة آموزشي 

ديرباز  ازدارد. ... و ،ضبط اسناد و مدارك ،جماهير شوروي و فدراسيون روسيه در گردآوري
روان ايـدة   داران و پـيش  آكادمي علوم اتحاد جماهير شـوروي و فدراسـيون روسـيه سـردم    

هـاي ايـن      اند. از نمونه   ها و متون مختلف ادبي و فولكلور بوده   نوشته دستگردآوري و ثبت 
اسـت.    نـارت  پهلوانـان  حماسـة شناسي در زمان اتحاد شوروي    هاي شرق   شيوه در پژوهش
حاصل همكـاري مراكـز    آسيان و پژوهش پيرامون اين حماسة فولكلور ،گردآوري، ترجمه

 يم. گوركي، انسـتيتو  نام آ. هادبيات جهان ب يتحقيقاتي زمان شوروي، ازجمله انستيتو علمي
و اقتصاد، آكادمي علوم جمهوري  ،تحقيقاتي اوستياي شمالي در علوم تاريخ، فيلولوژي علمي

تحقيقاتي اوستياي جنوبي بوده است كه در اين برنامة علمي  علمي يو نيز انستيتو ،گرجستان
د. ان   دهشو راوي ثبت  ،مكان ،هاي فولكلور آسيان گردآوري و با قيد زمان   ها و داستان   افسانه
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عنـوان   اين اثر منبع علمي و ادبي مهمي در محافـل علمـي و انديشـمندان آسـي بـه      ،امروزه
حماسـة  «بخشـي اسـت از   هـا     شود. حماسـة نـارت     هاي ايراني شناخته مي   اي از زبان   شاخه
  ).Нарты 1989: 5آغاز گرفت ( 1971كه در سال  است »هاي اتحاد شوروي    ملت

صـورت   تواند بـا گـذر زمـان بـه       گران زبان مي پژوهش توسطضبط و ثبت مواد زباني 
در يـك زباهنـگ   ... و ،هاي زباني، مذهبي   در موضوعات فرهنگي، گويش مند ارزشمنبعي 

فرهنگ) مشخص درآيد. هرچند گردآوري اين مواد زباني در زمان انجام آن ممكن  (زبان +
هـا     ذشت زمان ارزش اين پـژوهش است چندان گام مهم و موثري ارزيابي نشود، ليكن با گ

جاكـه جـزء    ازآن ،ان زبان به گردآوري و ثبـت ايـن مـواد   ور گويشد. عموماً شو مي  انندم بي
شـود.   تواند به نابودي آن مواد منجـر    مانند كه مي   توجه مي   پيرامون ايشان است، بي بديهيات
از ابزار اصـلي گـردآوري ايـن    ... و ،مداركهاي مردمي، اسناد و    ها و افسانه   اند قصه   ازجمله

مشـخص اسـت. نمونـة چنـين      زباهنـگ ان يك ور گويشمواد زباني سفر و زندگي درميان 
 بـر  مـوادي عنوان  ) با1918- 1858آلكسيويچ ژوكفسكي (نامة دكتري والنتين    پژوهشي پايان

مت در ايران از هاي او طي مدت اقا   است كه حاصل يادداشت ايراني هاي   گويش در پژوهش
 مـوادي نامة خود بـا عنـوان      والنتين ژوكفسكي از پايان 1888زبان مردم عامه است. در سال 

هاي ايراني    دفاع كرد. بخش نخست اين مجموعة گويش ايراني هاي   گويش بر پژوهش براي
بعـدها او بـه   است.   اي اي، زفره   شهرهاي كاشان، ونيشوني، قهُرودي، كشه    هاي   شامل گويش

بخش دوم و سوم آن را منتشر كرد كه در بخش دوم  1922اين پژوهش ادامه داد و در سال 
گـوراني، گـويش يهوديـان شـهر       ، شـيراز، گـويش  هاي شهرهاي سمنان، اصفهان   به گويش

لنـگ     بختيـاري چهارلنـگ و هفـت     گويش تجريش و در بخش سوم بـه گـويش  و  ،كاشان
  ).1396دادرس   و شفقي؛ 1922 ،1888 ژوكفسكي،( پرداخت

  
 پيشينة پژوهش. 2

مايـة     پـي  :دشو مي محدودموارد  اين كتاب درسي به تأليف مطالب و مواد مورداستفاده براي
اصطلاحات و عناوين : تأليفدر  مؤلفهاي    بهتجر موردبررسي،كتاب آموزشي  تأليفعلمي 

)Наджафов 1975،( اصـطلاحات زبـان فارسـي معاصـر     هـاي     نامة دكتـري: دشـواري   پايان
)Наджафов 1976فارسـي (   ـ  انگليسي ـ   فرهنگ سه زبانة روسي )، و نيزНаджафов 1983(. 

كـه   مواد زباني غيرفارسي بهره برده استبراساس هاي بازرگاني    هاي كتاب   از نمونه نجففُ
 .شـوند    مي )Израилевич 1970زبان انگليسي ( ) وКлековский 1971زبان عربي (مربوط به 
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قلم م. فرهنگ (فرهنـگ   به ياقتصاد  فرهنگ علومفارسي  ـ   دوزبانة انگليسيهاي  او از فرهنگ
 اسـتفاده كـرده  ) 1348- 1347(حيـيم   يفارس ـ ـ ـ  يسيفرهنگ بزرگ انگلس. حييم  ) و1351

دورة دوجلدي  ،كار بسته است ان زبان فارسي كه نگارنده بهور گويشاست. مواد زباني برپاية 
 1352و  1351كـه در سـال    اسـت  كـيش  صـادق   نوشتة جمشيد يو بازرگان يت ادارمكاتبا

بـه   يروس ـو  يبـه روس ـ  يفرهنگ واژگان فارس .انتشار رسيده است خورشيدي در تهران به
نيـز از   )Короглы 1957، نوشتة خ. گ. كاروگلي (يو اقتصاد عموم يخارج يبازرگان يفارس

مكاتبات و   نقدتنها منبع روسي براي تدوين كتاب درسي مورد .ديگر منابع مورداستفاده است
  ).Шевченко et al. 1966و.س. شفچنكو و ديگران است ( قلم به يخارج ياسناد بازرگان

 ،بنـابراين  .منتشر شده اسـت  1380/ 2001در سال  طبق اطلاعات صفحة عنوان، اين اثر
هاي    زمينة نمونه در. كار گيرد به مذكور تا تاريخ يتر بيشمنابع و مواد  مؤلف فتر   انتظار مي

ي در اين حوزه اسـتفاده كنـد.   تر بيشتوانست مواد و مطالب علمي    متن روسي، نگارنده مي
ان زبان يـا منـابع   ور گويشتوانستند از ميان منابع آموزشي متون بازرگاني براي    اين منابع مي

ي گزينش شوند. در داخل ايـران در  عنوان زبان خارج آموزشي براي آموزش زبان روسي به
آمـوزان ايرانـي      براي مطالعة موردي زبـان  ،زبان خارجي منزلة به ،حوزة آموزش زبان روسي

از:  اند عبارتشده است كه  و بازرگاني منتشر ،نگاري كتاب در متون مكاتبات اداري، نامه  سه
كتـاب   ،)1399پور    پور (يحيي   قلم مرضيه يحيي به روسي زبان در نگاري   نامه روش و اصول

 مكاتبـات  ترجمـة  و نگـارش  اصولآذين با عنوان  ويراستاري مريم رضايي پيمان گلستان به
 در روسـي  زبـان فاطمه نظري با عنوان  كتاب و ،)1399(گلستان  )يفارس ـ   ي(روس تجاري

آموزشـي   هـاي    هـا و كارگـاه     برآن، كـم نيسـتند برنامـه    ). علاوه1397(نظري  تجارت و كار
 آن . ازاند و بازرگاني برگزار شده دانشگاهي و مراكز بازرگاني كه در موضوع مكاتبات اداري

كه بـا همكـاري نماينـدگي    » زبان روسي سمينار آموزشي مكاتبات بازرگاني به« :جمله است 
بازرگـاني جمهـوري     و اتـاق اتاق بازرگاني فدراسيون روسيه در جمهوري اسـلامي ايـران   

بـا تـدريس اكسـانا ديـديك بـا       برگـزار شـد   اتاق مشترك ايران و روسـيه  و ران،اسلامي اي
قوانين و مقـررات   هاي اصلي زبان رسمي و غيررسمي كتبي و گفتاري؛ هاي تفاوت موضوع

 ةرسـمي، مكالم ـ   جلسـات  نگـاري؛  زبان روسي: نامـه  اصلي محاورات و مكاتبات رسمي به
 ـ   زبان روسـي   هاي رسمي به تلفني؛ انواع نامه هـاي   كـارگيري نشـانه   هو آشـنايي بـا قـوانين ب
زبان روسي؛ متن  راني به سازي براي جلسات تجاري و سخن صحيح آماده ةسجاوندي؛ نحو

  1زبان روسي. تلفني، با رويكرد تجاري به ةسازي براي مكالم آماده ةنحو ؛سخن
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ــيه ــاني   ،در روس ــات اداري و بازرگ ــاس مكاتب ــمارة   براس ــت ش ــررات گسُ  6.30مق
)ГОСТ 6.30سســات و ؤگيــرد. م   ) انجــام مــي2003قــوانين و مقــررات ســال  ة) (مجموعــ

 منتشـر  را زشي متـون اداري و بازرگـاني  هاي آمو   آموزشگاهاي آموزش عالي متعددي كتاب
نوشــتة اي. آ. بــوروا، دانشــگاه  اداري مكاتبــات/ اداري كــلامانــد:  جملــه  آن انــد. از كــرده
 كتـاب : اي   حرفه ارتباطات عرصة در اداري روسي زبان)؛ Бурова 2010ونقل روسيه ( حمل

 اداري  مكاتبـات )؛ Фалина 2017فالينا، دانشگاه دولتي انرژي ايوانفُ ( آ. نوشتة و. آموزشي
  ).Кирсанова and Анодина 2006( ن. آندُينا م. و. كيرسانوُا و ن. نوشتة

  
  ساختار تدوين كتاب آموزشي زبان خارجي. 3

 صـورت پـذيرد:   معيارهـا  ايـن  بـه  تواند باتوجه   هاي آموزش زبان خارجي مي   كتابتدوين 
بنـدي     تقسـيم . 2ة زبـاني)،  پيشـرفت  و  ،آموزان (سطح مبتـدي، متوسـط   سطح زباني زبان  .1

به تركيب واژگـان پربسـامد يـا     بندي موضوعي باتوجه   موضوعي در عنوان درس يا تقسيم
خواندن. چنين ساختاري با رعايـت   و ،گفتاري، شنيداري، نوشتاري  ارگانةهاي چه   مهارت
و ماننـد آن   ،شناسـي    مراتب منطقي مشخص و برپايـة مسـائل دسـتورزبان، مفهـوم     سلسله
به كميت ميزان موضوعات مـوردطرح در قالـب يـك كتـاب      شود. باتوجه   دهي مي سازمان

هـا،     موضـوعات را بـه درس   معيارهـاي آموزشـي آن  براسـاس  توانـد     مي مؤلفآموزشي، 
هـا،     اي تقسـيم كنـد. چگـونگي ترتيـب قرارگيـري درس        هاي جداگانه   و قسمت ،ها   بخش
مراتـب   سلسلهبراساس ديگر  هاي مختلف يك كتاب آموزشي درپي يك   و قسمت ،ها   بخش

رسـد.     هـا مـي   آنبـه   تر به موضوعات منتهي   شود و از موضوعات كلي   موضوعي انجام مي
كـه   نحـوي  بـه  ،از نظامي واحد در تدوين مطالب برخـوردار باشـد   است  لازم درسي كتاب

 محتـوي  دهندة آن ازجمله هدف از تدريس،   هاي اصلي تشكيل   همؤلفگوياي ارتباط متقابل 
هـاي     زبـان ترجمـه)، مهـارت   / زبان غيرمادري (زبان مقصد كار تدوين مطالب به كتاب، راه

گيـري      شـكل اصـل  «هاي آموزش باشد. در ايـن ميـان، توجـه بـه      و ابزار هاي   زباني، روش
اهميـت   آمـوزان حـائز      ) نيز در زبانПринцип формирования компетенции( »مندي توان

 ).Арская  2018: 4است (

و » هـاي آمـوزش زبـان خـارجي       اساس تدوين كتاب«گيري    چگونگي شكل بر مروري
ايـن   ،انـد    شـده  تأليفكه تاكنون تدوين و  اي مواد آموزشي دربارةگرفته  هاي صورت   تحليل

 تـأليف مبنايي براي تدوين و  عنوان تدريس به مفاهيم از الگويي دهد تا   دست مي امكان را به
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روسـي   زبـان  برخي مواد پژوهشـي كـه بـه   ارائه شود.  خارجي زبان آموزشي هاي   كتاب
انـد در مقـالات      هاي آموزشي نگاشته شده   چگونگي گزينش مبناي تدوين كتاب درمورد

 خاسـانوُا  ف. مـازونوُا، ر.  ك. و ل. ،)Арская 2018آرسـكايا (  آ. )، م.Бим 1988اي. ل. بيم (
)Мазунова and Хасанова 2010علمـي  منـابع ل. بـيم در   دهي بـه اي.    ) آمده است. ارجاع 

ب آموزش زبان خارجي از بسامد بالايي برخوردار است. آثـار او  دهي كتا چگونگي سازمان
  آيند.    شمار مي در روسيه منبع استنادي در اين زمينه به

 ـ  مشـخص  بـا رويكـرد   خـارجي  زبان نوين آموزش درسيهاي  كتاب وتحليل تجزيه
 داخلـي  امـور  هاي مـرتبط بـا وزارت     حقوق يا رشته رشتة دانشجويان براي براي نمونه
روش ند كـه اسـاس و پايـة مشخصـي بـراي تـدوين       ا ي بر آنتأييد ـ روسيه فدراسيون

 در تـدوين الگـوي   مهـم  اصـل  هـاي مشـخص لازم اسـت. بنـابراين،       آموزش تخصص
 آمـوزش  در عملكـردي و ارتبـاطي   مسـتلزم اصـل رويكـرد   » تخصصي آموزشي كتاب«

 معاشـرت  فراينـد  الگـوي  بـه  يـادگيري  فراينـد  آن كـه در  نحـوي  به ،است خارجي زبان
بـودن   علمـي  اصـول  آموزشـي لازم اسـت   كتـاب  بـراين، در  تر قرار گيرد. علاوه   نزديك
ــو ــب،    ي درس ازامحت ــي مطال ــاط منطق ــي، ارتب ــاني و كلام ــواد زب ــزينش م ــت گ جه
). Арская 2018: 6در موضوع رعايت شود ( ابودن محتو و اصل تخصصي مندبودن،   نظام

گيري شخصيت چندفرهنگي مسـلط     خاسانُوا بر اهميت شكل ف. ر.مازونُوا و  ك. ل.
 كيـد دارنـد  أالمللـي ت  خـارجي در عصـر برقـراري روابـط بـين       به يك زبان و فرهنگ

)Мазунова and Хасанова 2010: 831.( 

آموزش زبان خارجي را پيش از هرچيز در  كتاب يك كاركردهاي و اي. ل. بيم نقش
سـو رونـد    يـك  ازكند. از نظر وي، كتاب آموزشـي     ارائة يك الگوي آموزشي تعريف مي

شود. از اين نظر يـك     ديگر با آن همگون مي سوي ازدهد و    قرار مي تأثير تحتتدريس را 
آمـوزان در سـطوح    زبـان كتاب آموزشي موفق شامل يك برنامـة پويـا بـراي مـدرس و     

 ي نـوين زبـان  آموزش كتاب ). اساس مفهوم يكБим 1988: 12-13مختلف زباني است (
گيـرد:     مي    موارد شكل اين مند نهفته است. چنين روابطي درنتيجة   در روابط نظام خارجي
كتــاب  ـــ مــدرس«آمــوزش:  فراينــدة اصــلي مؤلفــارتبــاط متقابــل درونــي ســه . الــف

بـا  » فراگيرنـده  ـ  كتـاب آموزشـي   ـ ـ مـدرس «روابـط متقابـل   . ب ؛»فراگيرنده ـ  آموزشي
). تجربة تدريس يك كتاب آموزشي Мазунова and Хасанова 2010: 832( »كنوني جامعة«

 از طريـق كتـاب درسـي    را آمـوزان  زبانو تواند ارتباط متقابل مدرس    آموزش مي فراينددر 
  .تعيين كند
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هـاي آموزشـي را بـه انـواع زيـر         و مضمون و سبك كلامي، متن امحتوة مؤلفاز نظر دو 
هـاي خنثـي شـمرده       انـد و مـتن     هايي كه از نظر سـبكي ثبـت نشـده      متن .1 كنند:   تقسيم مي

هـايي     بخش .3ند؛ ا شناسي   شناسي و كشور   هاي فرهنگ   هايي كه حاوي داده   متن .2شوند؛     مي
  ).Мазунова and асанова  2010: 834هاي روزمره (وگو گفت .4ادبي و منابع؛   از آثار

صورت موضوعي در سه سطح زبـاني   تواند به   هاي آموزشي مي   استفاده از متن در كتاب
دهـي شـوند    نحوي تدوين و سازمان هاي آموزشي لازم است به   متن مختلف صورت پذيرد.

و ايجـاد شـرايط بـالابردن سـطح      پيشرفت كارهايي را براي  صورت آماده نباشند و راه كه به
آموز در روند آمـوزش زبـان خـارجي       زبانشركت  .آموز مهيا كرده باشند   مهارت زباني زبان
هـايي     شود. چنين مـتن    هاي آموزشي ميسر مي   در كتاب» وگو گفت«هاي    عموماً از طريق متن

و منبعي براي تجربـة   كند آموز را از نظر روحي و احساسي حمايت و تشويق   تواند زبان مي
مبنـاي  اي اسـتفاده قـرار گيـرد.    بـر  ،به سطح آمـادگي او  باتوجه ،زندگي وي و گزينش مواد

هاي شخصي و    كردن تجربه هاي زباني مسلتزم كسب   شناختي طراحي روند رشد مهارت   روان
آمـوز     در زبان... و ،شناختي   و مفهوم اساختار زباني، محتوعقلي در نظام متن از نظر واژگاني، 

)، когнитивный опытشـناختي ( تجربـة   .1 شـود:  هـا مـي   اين اي شامل    است. چنين تجربه
 ،)метакогнитивный опытتجربة فراشناختي понятийный опыт ،(3. )تجربة مفهومي (  .2
 تجربــة. )эмоционально-оценочный опытهــا (   ارزش و احساســاتبــر  تجربــة مبنــي .4

 ـ      شناختي آن است كه در آن ساختارهاي ذهني درمـورد داده  ا هـاي دريـافتي و كـاربرد آن ب
» مفـاهيم «در تجربـة مفهـومي سـاختارهاي ذهنـي و      .باشـد  راه هـم هـا      پردازش فعـال داده 

)концептыمحـيط   هـاي انتزاعـي در     بـر صـورت   هاي مبتني   گيري داده   شكل بندي و   )، جمع
ي ذهنـي و  سـاختارها  ،فراشـناختي  در تجربة. شود   نو دريافت مي و مفاهيم ذهني ،پيرامون

 فراينـد  ،ارادي عقـل خـود  فراينـد   ،هـا    پرداخـت داده  فرايندارادي و غيرارادي  فراشناختي
بـر   كننـد. در تجربـة مبنـي      هاي فكري خويش را كنترل مـي    و وضعيت داده ،فعاليت فكري

هـاي شـناختي فـردي اسـتوار اسـت         ساختار ذهني برپايـة ويژگـي  ها    احساسات و ارزش
)Борисенко  2019: 52-54.(  
 

  بازرگاني اسناد و مكاتبات  ـ فارسي زبان. ساختار تدوين كتاب آموزشي 4
شـود.     هاي متعددي ممكـن مـي     روش كمك به ها سفارشآموزش متون بازرگاني خارجي و 

اصـطلاحات بازرگـاني خـارجي و     كـاربردترين اي از پر   توان بـه توصـيف پـاره      جمله مياز
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زبان  آموز دركي از برگرداندن آن به زبان ها مفهوم آن هاشاره كرد كه بدون آگاهي ب ها سفارش
كمك اين  بهشرايط تحويل كالا: اينكوترمز.  مانند ؛مادري نخواهد داشتزبان مقصد و حتي 

ين آشناشدن با اصطلاح از راه تعريف آن با كاربرد آن در زبان نيـز آشـنا   ح آموز زبان ،روش
هاي آموزش  از دوره ؛موجودندشود. چنين متوني در هر دو زبان روسي و فارسي فراوان    مي

هـاي     گرفتـه تـا جـزوه    هـاي خصوصـي     وزارت بازرگاني و شـركت  آزاد بازرگاني خارجي
ايـن متـون آمـوزش زبـان بـه       دجاكه هدف از كاربر ازآن .هاي خودآموز   دانشگاهي و كتاب

بنـدي     تدوين و طبقـه  تري   شيوة ساده به هرچه اين مطالب ان زبان مقصد است،ور گويشغير
  هتر حاصل خواهد شد.فراگيري ب هدف، به همان ميزان ندشو

از آوردن اطلاعـات دقيـق قراردادهـاي     نويسـنده  ،زبـاني هـاي   در ساختار متنـي نمونـه  
 بهاي كالا و خدمات ،چنين هم .كرده استخودداري و غيره  ،ونقل اني، گمركي، حملگبازر

امي خـاص (نـام و نـام خـانوادگي) اشـخاص حقيقـي و       قيد نكرده است. اس را و مانند آن
بازرگـاني  هـاي   متنهاي  ر نمونهمندرج دهاي  و سازمان ،ها حقوقي و نيز نام شركت، انجمن

). كتـاب درسـي موردبررسـي داراي دو پيوسـت     Наджафов 2001: 6تغيير آمده اسـت (  بي
 واسـت  ونقل  حمل و اسناد محاسباتي و  ،ها، قراردادها نامه نخست متن تفاهمت پيوساست: 

  ه.رست منابع مورداستفادهف پيوست دوم عبارت است از
از دورة تـاريخي   ،گـردد    ميزبا 2001كه زمان انتشار به سال  آنبا ،ها   متندر برخي موارد 

ادارات مكاتبات توان به    اند. ازجمله مي   همكاري اتحاد جماهير شوروي با ايران برگرفته شده
نامة پرداخت بين  ايران و شوروي و نيز نمونة موافقتونقل  حمل سهامي خاص مختلط امور 

) اشـاره كـرد.   251- 246ص  بنگريد به نمونةاتحاد جماهير شوروي سوسياليستي و ايران (
راسـيون روسـيه،   هاي دو دورة تاريخي مختلـف زمـان اتحـاد جمـاهير شـوروي و فد        متن

بازرگاني و اقتصادي مـابين دولـت فدراسـيون روسـيه و دولـت      هاي  نامة همكاري موافقت
  .اند   آمدهدر كتاب  ،هردو ،)245- 240 صهاي     بنگريد به نمونهجمهوري اسلامي ايران (

نبوده  دستورمحور يمكاتبات و اسناد بازرگان  ـ يزبان فارسكتاب آموزشي  تأليفساس ا
نگارنده از محوريت كاربردشناختي زبان بازرگـاني بـراي گـردآوري و تـدوين مطالـب      و 

اثر مربوط بـه مكاتبـات   اين در  شده كاربرده بههاي  بخش مهمي از متن ده كرده است.ااستف
-Смешанное советстко( ايران و شـوروي ونقل  حمل شركت سهامي خاص مختلط امور 

иранское частное акционерное общество по транспортно-экспедиторским 
операциям.( (شعبة جلفاي ايران و شعبة بندر انزلي) ـ  Отделение Джульфа Иранская. 
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Отделение порт Энзели ، ـ   )انزليبنـدر  (شعبة» ايرسوتر«شركت سهامي و Контора АО 

«Ирсотр» Отделение порт Энзелиكاســپار«رانــي    ، كشــتي« )Каспийское морское 

пароходство(بانك مركزي  و قسمت قرنطينة نباتي ،، وزارت كشاورزي و عمران روستايي
كــاربرد اصــطلاحات و مشــاهدة آمــوزش در ايــن كتــاب از راه  ة. شــيوهســتند... و ،ايــران
فارسـي   ـ ـ  نامـة تخصصـي روسـي      و واژه هاي پربسامد در صنعت بازرگاني خارجي   عبارت

دانش كاربردشناختي (دانش اسـتفاده   در ارتباط مستقيم باآشكارا  يوهشود. اين ش   حاصل مي
مكاتبـات  متداول هاي    توجه به سبك   نگارنده بيها    در تدوين متن .قرار دارداز واژه در متن) 

تـر از     هاي روسي در اثر بسيار پايين   بسامد متن نبوده است.اداري در فرهنگ كلامي ايرانيان 
 مـتن هـاي     نمونـه  ارائةدرحد و مقصد  أمبد. تمرينات در هر دو زبان فارسي استهاي    متن

براي بالابردن مهـارت   »گوو گفت«آموزشي كارهاي  راهاز است.  مكاتبات اداري و بازرگاني
  گفتاري استفاده شده است.

 
  مراتب اداري بر گزينش ساختار زباني در زبان فارسي سلسله تأثيرفعل و  1.4

كاربرد زمان فعل در مكاتبات روسي و فارسي متفـاوت اسـت. در مكاتبـات اداري    ويژگي 
در  ،روي گيـرد. ازهمـين     مفرد زمان حال قرار مـي  شخص زبان فارسي، فعل عموماً در سوم به

 ،شود   مي درخواست: زبان فارسي ضماير فاعلي كاربرد نامحسوسي در مكاتبات اداري دارند
چنين كاربردي ازجهت اظهار ادب و احترام به مخاطـب اسـت    آن.و مانند  ،شود   مي دعوت
مراتب اداري نويسنده  ). در مكاتبات اداري زبان فارسي سلسله22بنگريد به ص  ،باره (دراين

كه نگارنـده بـا    صورتيرد ،كند و در آن   و گيرندة نامه بر گزينش واژگان نقش مهمي ايفا مي
منـا  ت«/ »فرماينـد   متمني است دستور«هاي زباني    از فرمول ،ندك   مقام مافوق اداري مكاتبه مي

رديف صورت  كه مكاتبه ميان مقامات اداري هم درصورتي ،گيرد   بهره مي» دارد مقرر فرمايند
تغييـر  » است دستور فرماينـد  خواهشمند«هاي    صورت پذيرد، فرمول آغازين نگارش نامه به

نويسنده در مقام بالاتر اداري خطاب به گيرنده در مقـام  كه مكاتبه ميان  و درصورتي ،يابد   مي
شـود. در مـتن      اسـتفاده مـي  » مقتضي است«هاي زباني چون    از صورت ،تر اداري باشد   پايين

... Прошу Васرود:    كار مي به ـ   درمورد شخصيت حقوقي ـ   مفرد  شخص روسي فعلي در اول
 شخص اولجمع نسبت به   شخص  اربرد شمار اولك ،در اين حالت .[از شما خواهشمندم ...]

 .[از شـما درخواسـت داريـم ...]   ... Просим Васاسـت:   مفرد از بسامد بـالاتري برخـوردار  
  آيـد:    مفـرد مـي   شـخص  فعـل در سـوم   ،باشد» سازمان«كه فاعل منطقي جمله  درصورتي
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 ОАО «Заря» просит выслать...  از شـما درخواسـت دارد...]   » زاريا«[شركت سهامي عام
)Бурова 2010: 20-21 .(  

 ـ   ،در زبان فارسي مراتـب اداري   ثير سلسـله أمكاتبات اداري ميان نويسـنده و گيرنـده و ت
رديـف بـه    مراتب افقي با مقـام هـم   عمودي (مكاتبه با مقام مافوق و مادون اداري) و سلسله

مكاتبـات   ياداري در سراسر اجزامراتب  سلسله تأثيرشود.    نمي ودمحد برده در بالا موارد نام
  هـا  صورت به اين توان   در مكاتبات با مقام مافوق اداري مي ،اداري نمايان است. براي نمونه

توجه آن مقام را به «، »رساند   استحضار مي به«، »خاطر عالي مستحضر است كه...« اشاره كرد:
، »رسـاند    اطـلاع مـي   بـه «هـاي     به مقام مادون اداري صـورت  ؛»دارد   اين موضوع معطوف مي

هـاي زبـاني      رديـف اداري، صـورت   ؛ به مقام هـم »ندكلازم است يادآوري «، »دهد   مي  تذكر«
هـاي زبـاني      و بسياري نمونه ،»يدا كه مطلع گونه همان«، »دارد   اشعار مي«، »رساند   آگاهي مي به«

  ).1396 اداري ينگار نامه اصولديگر (
خوبي آگاه بـوده و در   هاي سبكي در مكاتبات اداري ايرانيان به   نجففُ نيز به اين تفاوت

كـه او   اي هـاي زبـاني     ها توجـه داشـته اسـت. بـه نمونـه      تدوين مواد آموزشي به آن فرايند
 ه است توجه كنيد: دآور باره اين  در

 صميمانة شما مقتضي است جهت تسوية(...) ضمن تشكر از همكاري  :)1(زباني  ةنمون
: 297كارت شناسايي به ادارة امور مالي شعبه مراجع نماييد (نمونة زباني ص ارائة حساب و 

  پايان خدمت). 
 شـما  يانةسـال  ياستحقاق يالذكر جزء مرخص فوق ايام است يهيبد(...)  :)2نمونة زباني (

  : ارائة مرخصي و پرداخت حقوق).297(نمونة زباني ص  گردد   مي محسوب
  

  هاي سبكي و واژگان عربي در فارسي دشواري 2.4
هاي  نيست. صورت اهاي كلامي دشوار در مكاتبات اداري مستثن   زبان روسي از كاربرد سبك

هـاي فراگيـري مكاتبـات اداري حتـي بـراي اهـل          زباني مكاتبات اداري روسي از دشواري
هـا و واژگـان      سبك كلامي مكاتبات اداري از آن جهت است كـه تركيـب      دشواري .ندا زبان

هاي گفتاري و نوشتاري    تري در ديگر صورت مورداستفاده در اين سبك عموماً از بسامد كم
كيـد  أت اداري مكاتبـات / اداري كـلام اب آموزشي شود. اي. آ. بوروا در كت   زبان مشاهده مي

سبب دشـواري كـاربرد آن    كلامي مكاتبات اداري به    سبك» نادرست ياملا«كاربرد  دارد
 ةنام ـ بنگريد به معرفي اثر در صـفحة شـناس   ،باره ان زبان است (دراينور گويشدرميان 
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Бурова 2010اداري روسـي در   در مكاتبـات  املايـي طاهاي پربسـامد  اي از خ   ). وي به پاره
 ،)вопреки здравому смыслуحـرف اضـافه (   نويسي اسم در حالت صرفي پس از درست

[پـس   послеدر معناي حـرف اضـافة    поكاربرد درست حالت صرفي پس از حرف اضافة 
نگـــارش درســـت  ،)по окончании переговоровاز...] در مكاتبـــات اداري رســـمي (

 ،معنـا بـا آن (بـراي نمونـه         اضـافة مركـب و تركيـب اسـم و حـرف اضـافة هـم         حرف
вследствии و в следствие(، مي... و    ) پـردازدБурова 2010: 24-29 see   بـرخلاف زبـان .(

هـاي     دشواري تأثير تحت بسيارهاي مكاتبات اداري رسمي    روسي، در زبان فارسي دشواري
و از طريق اقتباس واژگـان عربـي (بنگريـد بـه      زباني (خارج از محدودة زبان فارسي)   برون
در سـبك مكاتبـات اداري    ها شدن آن   نهادينه  بهو  است )133- 128 :1397خيبري  و همتي

ديگـر   هاي كاربرد واژگان عربي واردشده در زبان فارسـي ازسـوي     شود. دشواري   مربوط مي
آن  أكه در زبان مبـد  ،فارسي گان با مفهومي ديگر و نو در زبانسبب آن است كه آن واژ به

هـاي     صـورت  ،رو ). ازايـن 150: 1396شـوند (رمضـاني      كار گرفته مي به ،معنا وجود ندارد
 ،عنوان زبـان خـارجي   فارسي به هاي فراگيري زبان   از دشواري سبكي اداري رسمي ايرانيان

نقـد   ة ايـن نگارند نمونة تجربة عملي تدريس درآيد.    شمار مي به ،زبانان   براي روسويژه  به
برگــزاري   (تــاريخ» اداري ـــ  رســمي زش مكاتبــاتآمــو«المللــي    كارگــاه علمــي بــين در
براي دانشـجويان سـال سـوم زبـان فارسـي دانشـگاه        )12/09/1399لغايت  28/08/1399

 اسـناد  و اداري مكاتبـات هاي    برمبناي متنآموز)  زبان دهدولتي علوم انساني روسيه (تعداد 
بـر روي  هاي كار  يواژگان عربي از دشوارمسئلة آموزش  ،نوشتة حبيب نجففُ ،بازرگاني

كـردن   اجحـاف «واژگـاني چـون   نمونـه، درك معنـاي     براي ؛استمتون اداري و بازرگاني 
 ,воздержание, осторожность/ »احتراز« ،заниматься вымогательством /»كردن) (اخاذي

осмотрительность предусмотрительность, предосторожность،  ــد آن. درك و ماننـ
  تواند دشوار بنمايد.     ان زبان فارسي نيز ميور گويشمفهوم اين واژگان حتي براي 

ي اهاي زباني نخست لازم اسـت درك معنـايي محتـو      فراگيري چنين صورت فراينددر 
سـاختار   ،يافتن او به مفهوم  صورت پذيرد و در گام بعد با تسلط توليدشده از سوي شنونده

 و هاي زباني وي بتواند وارد گـام توليـد زبـان (گفتـار       و كاربردشناختي آن صورت ،سبكي
هاي زباني  رسد مرحلة فراگيري اين صورت   نظر مي دليل همين دشواري، به نوشتار) شود. به

سرعت صورت نپذيرد.  خوانش به گام گفتار و نوشتار به زبانان از گام شنيدار و خارجيبراي 
هاي ديگر ورود واژگان عربي شامل سـاخت     صورت ةناي مفهوم توليدشددرك مع كه  چنان
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(امروزه ايـن تركيـب منسـوخ شـده اسـت)      ) мореплавание( »بحرپيمايي«كلمات مركب 
 »كـاري    استحصـال و عمـل  «چـون  هاي مترادف    ) و نيز ساخت تركيب239(بنگريد به ص 

)переработка(  بنگريد به ص)هاي زباني موجب ايجاد مكث و    چنين صورت ) است.237
بر آوانگاري چنـين واژگـاني   آگاهانه نجففُ  ،روي . ازهمينشود   ها مي   سكته در خوانش متن

بنگريـد بـه    ،براي نمونـه ( است  آمدهشدن خوانش متن بر آوردن شرايط آسان ازجهت فراهم
  ).236- 239 ص

  
 ـ  فارسـي  زبـان بررسي مواد زباني متني مجموعة آموزشي  3.4  و مكاتبـات  ـ
  بازرگاني  اسناد

در هـر فصـل شـامل دو بخـش      يمكاتبات و اسناد بازرگان  ـ يزبان فارسمجموعة آموزشي 
هاي مكاتبات اداري) با اولويت قرارگيري    ) و نوشتاري (نمونهوگو گفتهاي    (متن» گفتاري«

 نگارشـي گفتنـي  . از نظر ساختاري و هاي روسي است   هاي فارسي بر شمار متن   كميتي متن
و تـدوين  » همكار دوم بومي زبان فارسي«علت نبود  به ،هاي گفتاري   است كه در بخش متن

 .خـورد  مي چشم به املاييي خطاهاي دستوري و ، برخمؤلف از سوي وگو گفتهاي    نمونه
دوران تـاريخي زمـان    فراينـد ها طي ساليان دراز (   سبب گردآوري متن در بخش نوشتاري به

هـا حاصـل مكاتبـات ادارات دولتـي        كه غالب مـتن  اتحاد جماهير شوروي تاكنون) و نيز آن
هـاي     اي از واژگـان و سـبك     پـاره  ،و فدراسيون روسيه بوده اسـت  جمهوري اسلامي ايران

دليـل ديگـري كـه سـبب      انـد.    كه امروزه ديگر منسوخ شده شود   مشاهده مي نگارش اداري
مربوط  ،شود   هاي نادرست زباني در متون مكاتبات اداري و بازرگاني مي   كارگيري صورت   هب

خصوص تدوين شده است، در   اين شود كه اگرچه مواد زباني بسياري در   به آن موضوع مي
). 3: 1394ي اسـماعيل و املا توجـه نشـده اسـت (    ،گذاري   نشانه ،ها به زبان فارسي معيار آن
و معنايي در  ،صر زباني مهجور و متروك در مراتب مختلف آوايي، صرفي، نحويورود عنا«

برداري از زبـان بيگانـه، كـاربرد       نويسي، گرته   هاي قاموسي يا دستوري، اصرار در سره   مقوله
و ورود عناصـر   ،گرايـي متكلفانـه     عناصر محلي، ورود عناصر شعري به زبان فارسي، عربي

 »انــد   الگوهــاي غيرمعيــار فارســي هفارســي ازجملــ رگــري بــه نثــرصــنفي ماننــد لــوتر و ز
اداري تركيبي است از گونـة تشـريفاتي و احترامـي بـا      ة). گون4- 2: 1374گيلاني   (سميعي

كـارگيري   بـه  انـد از:  آن عبـارت  هـاي    ويژگـي  برخـي از  كه است گونة فني و عمومي زبان
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اسـتفاده از   ،و...) ،لازم، اقـدام شايسـته   اي (اقدام شـود، اقـدام     و واژگان كليشه اصطلاحات
ضمير و فعل در شمار جمـع    آمدن)، و مانند آن ،عالي   عالي، حضرت   ضماير تعظيمي (جناب

تبعيـت از قـوانين و مقـررات     ،اسـادگي و روشـني محتـو    ،)نشانة احترام (دستور فرماييد به
هـاي     بودن از آرايه عاري ، ويزبودنآم     تملق ،ابودن محتو كوتاه ،بودن مستدل و منطقي ،مملكتي

مستدعي اسـت ضـمن   «هايي مانند:    ). صورت6- 5: 1394ي اسماعيلگرايي (   ادبي و اساسات
ضـمناً مسـتدعي   «، »كنندگان را مستفيض فرماييـد  فرمايي با فرمايشات خود شركت   تشريف

تملق و چاپلوسي است كاربردن افراطي واژگان محترمانه نوعي  به» است امر مقرر فرماييد...
  ). 54: 1387زاده     (قاسم

مكاتبـات و   ـ ـ  يزبان فارسهايي از خطاهاي دستوري و سبكي مجموعة آموزشي    نمونه
  :ياسناد بازرگان

منظور  به اين كتاب درسي«اي كتاب آمده است:    نامه در مشخصات شناس: 1نمونة زباني 
 كارمنـدان آمـوزش زبـان و   هـاي   و كـلاس الي ع ـهـاي   دانشجويان آموزشگاه استفاده از آن

روابط اقتصاد خارجي تـدوين  هاي  تر است] رشته   مناسب» كارشناسان«، »كارمندان«جاي  ه[ب
» بـراي «حرف اضـافة  » منظور استفاده از آن هاي ب   اضافه    جاي تركيب هب«توضيح:  .»شده است

  درست است.
در زبان » يعني«و » موقع« :واژگاني راي دو مترادفسبكي ب تفاوت مؤلف: 2نمونة زباني 

  :در نوشتار رسمي قائل نشده است» ديگر سخن به/ عبارتي به«و » هنگام«و  محاوره
...При выгрузке и подсчете количество мест оказалось 90, т.е. более против 

данных железнодорожных накладной на 13 мест. 

تر از  تعداد يك نگله كم يعنينگله مشاهده شد،  29تعداد تخليه و شمارش كالا  موقع... 
). ترجمـة  295تعداد قيدشده در بارنامة راه آهـن مربوطـه بـوده اسـت (نمونـة زبـاني ص       

تعداد يـك   عبارتي بهنگله مشاهده شد،  29تخليه و شمارش كالا تعداد  هنگامي:... نهاد پيش
  مربوطه بوده است.  آهن تر از تعداد قيدشده در بارنامة راه نگله كم

زبـاني    (نمونـة  .Экипаж судна... человекنفر است. ... عملجات كشتي: 3نمونة زباني 
تنها در زبان محـاوره كـاربرد دارد و   » عمله«امروزه در زبان فارسي معاصر واژة ). 285ص 

  شود.    استفاده مي» كارگر«جاي آن از  هكاربرد شمار جمع آن منسوخ است و ب
در مكاتبـات اداري و بازرگـاني كـه نجفـُف      پايـان نامـة اداري   تجملا: 4نمونة زباني 

» بـا احترامـات فائقـه   «گيـرد:     هـاي زيـر پايـان مـي       گردآوري كرده است عموماً به تركيـب 
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ــراي( ــه  ب ــد  ،نمون ــه ص بنگري ــته «؛ )و... ،193 ،170، 163، 162ب ــات شايس ــا احترام » ب
 با«، )164بنگريد به ص  ،براي نمونه» (با تقديم احترامات«، )51بنگريد به ص  ،نمونه  براي(

هـاي آمـده در كتـاب آموزشـي        . در مـتن )84بنگريـد بـه ص    ،براي نمونه» (تقديم احترام
» بـا احترامـات فائقـه   «، عبـارت  بـرده در بـالا   هاي احتـرام نـام        بررسي، درميان صورتمورد

 تـوان    را مي» با (تقديم) احترامات فائقه«صورتي ين بسامد كاربرد برخوردار است. تر بيش  از
 ،پهلـوي  دورانوزير علـوم و آمـوزش عـالي در     ،هوشنگ نهاوندينامة استعفاي در نمونة 
تري از چنين صـورتي     )، نمونة زباني نزديك56: 1384حسنعلي منصور  ة(كابين كردمشاهده 
انـدازي مركـز اسـناد و آثـار         ر راهتوان در حكم رياست موزه و مكاتبات مربوط، مأمو   را مي

  ).3: 1371 اطلاعات ة(روزنام يافت 1371ماه  آبان 16مورخ  ،الاميني روحدانشگاه، محمود 
حيث جمال بر همگان رجحان داشته باشد. در  در لغت زني است كه از»: فائقه/ فايقه«

پـيش از   ه،نام ـاسـت كـه در ذيـل    » احترامات عاليه«در معناي » احترامات فائقه«تركيب 
از روي «در معنـاي  » احترامـاً «صـورت   ،)2482، 2 ج :1386 گيرد (معين   قرار مي ،امضا

 ،). در مكاتبـات اداري فارسـي امـروزه   154، 1ج  :همـان اسـت ( » داشت احترام و بزرگ
تـرجيح  » محترمـاً «و » احترامـاً «هـاي     در بخش امضا بر صورت» بااحترام«آوردن عبارت 

    ).128: 1397خيبري  و دارد (همتي
 مكاتبات اداري توجه درستي داشـته  كلامي در ساختار    هاي فرهنگ   نجففُ به تفاوت

گيـرد كـه از      آغاز مي» محترماً«، »احتراماً«است: مكاتبات فارسي عموماً با واژگاني چون 
نيسـت  ممكـن  در اين جايگاه در فرهنـگ كلامـي روسـي    ها  ترجمة آنقابليت نظر وي 

)Наджафов 2001: 21 .(  
توانيد      جا كتاب و جزوة نشريه هم هست كه شما مي ... در اين: وگو گفت: 5نمونة زباني 

در شـود:     مـي  نهـاد  پيش. )222گريد به ص ن(ب بگيريد با خود تر بيشبراي كسب اطلاعات 
بـا   تـر  بيشتوانيد براي كسب اطلاعات    مي )شما(هست كه  همجا كتاب و جزوة نشريه  اين
  .ببريد خود

  
 در مكاتبـات  »آرزو« و ،»درخواسـت «، »يگزار سپاس«هاي گفتاري  كنش 4.4

  بازرگاني
د. شو مي دلي دو سوي معاشرت هنگي سبب همهاي زباني فر   ويژگي هاي مربوط به   پژوهش
ويژه در عرصة آموزش  هاي خارجي، به   زبان محققانموردتوجه  ها   دست پژوهش  اينامروزه 
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 دهنـدة  تواننـد نشـان   دلي مي گر هم بيان عناصر. گرفته استقرار  خارجيعنوان زبان  به ،زبان
دلي به  ميزان صميمت و اظهار ادب در يك فرهنگ كلامي باشند. اظهار چنين صورتي از هم

محقـق شـود.   » يگـزار  سپاس«گفتاري   زباني و كنشكمك ابزار  تواند به   مخاطب كلامي مي
و  ،»ان ـتم/ درخواسـت « ،»آرزو«هاي گفتاري    در قالب كنش »يگزار سپاس«دلي در قالب  هم

و  يدآ   مي» ستايش«و  »تعريف و تمجيد« نچو )Инфлуктивы/ Influctivesي (اينفكلوكتيوهاي
آن دسـته از   اينفكلوكتيوهـا  كند.   با مخاطب كلامي را بيان مي دلي و صميميت از اين راه هم

كه گوينده از آن بـراي   است احساسي تأثيري ارزيابي احساسي و هاي گفتاري با ويژگ   كنش
هـاي زبـاني      صـورت برد و آن عبـارت اسـت از      دهي روابط اجتماعي خود بهره مي سازمان

  ). Трофимова 2008: 22-23توهين ( و ،ستايش، نفي، تعريف و تمجيد
نيـز  و » سـتايش «و » تعريـف و تمجيـد  «ي ارزيابي مثبت اه   شكل كنش دلي كلامي به هم

با مفهـوم   را يگزار سپاسهايي از    صورت» رخواستد«و » آرزو«هاي گفتاري    كمك كنش به
عايـت  رمسـتقيم بـا    يدلـي ارتبـاط   دهد. اظهار هـم    شنونده شكل مي درقبالدلي گوينده  هم

دلي به مخاطب كلامـي   اظهار هم هاي   صورتو  هاي آداب معاشرت در جامعه دارد   صورت
  هاي فرهنگي و مليتي است.   در هر جامعة فرهنگي مشخص داراي ويژگي

 درخواسـت/ « ،»تمنـا / درخواسـت «، »آرزو«هـاي گفتـاري      منظور تحليل دقيق كـنش  به
مايـة     ي بـا پـي  گـزار  سپاستوانند در نقش    كه مي» ستايش«و  ،»تعريف و تمجيد«، »سوگند

ي گـزار  سـپاس  .1د: شـو ي روشـن  گـزار  سـپاس لازم است مفهـوم   ،گيرنددلي قرار  هم
رداني خـود را  ارچوب آن يكي از طرفين قـد هموقعيت آداب و معاشرت است كه در چ

اي اسـت     هاي كليشه   اي از عبارت   مجموعه .2 ،دارد   بل اظهار مياطرف مقمحبت  سبب به
هر عبـارت ديگـري كـه معنـاي      .3 ،»يگزار سپاس«براي گروه ارتباطي معنايي با معناي 

ي، خيرخواهي گزار سپاس). در Формановская 2019: 229دارد ( ي را در برگزار سپاس
» تـا آخـر عمـر   «، » يك عمـر «، »تمام عمر«قيدهاي زمان  مخاطب نهفته است. احترام بهو 
)на всю жизнь, по гроб жизни, до гроба жизни احساسـي  رنـگ     ي پيگزار سپاس) به

  بخشند.     تري مي   غني
 از نقش محرك برخوردار »درخواست«در موقعيت » يگزار سپاس«گفتاري    كاربرد كنش

. چنين كاربردي مخاطب كلامـي را بـه انجـام درخواسـت     )see Шафаги 2016: 343( است
 ـ   قـرار مـي  هايي از درخواست عموماً در زمـان آينـده      كند. چنين صورت   تحريك مي ، دگيرن

ي از گـزار  سـپاس ي از ابذال توجـه،  گزار سپاس ،ي (براي نمونهگزار سپاسكه خود  درحالي
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 آينـدي    پـس  آيـد و داراي ويژگـي     و مانند آن) در زمـان گذشـته مـي    ،شده ارائه خدمات
)post facto(  :است، براي نمونه  

 Благодарен тебе за информацию. Она для меня была очень полезной (сама ـ
благодарность). 

 گفتـاري    كـنش م. براي من بسيار مفيد بود. (گزار سپاسازت  كه دادي اطلاعاتي ابتب ـ
 ).»يگزار سپاس«

 ,Договоритесь там обо мне. Буду Вам очень признателен. (...) (М. Шишкин ـ
Всех ожидает одна ночь) (благодарность – побуждение к речевому акту 
просьбы) 

همه  ،تان خواهم بود (م. شيشكينگزار سپاستوافق برسيد. بسيار  دربارة من به جا لطفاً آن
) »درخواسـت «در نقش محرك بـراي كـنش گفتـاري     »يگزار سپاس«) (شب يكدر انتظار 

)Шафаги 2021: 22-28(.  
و ارتبـاط معنـايي و كاربردشـناختي آن بـا     » يگـزار  سـپاس « گفتـاري    نجففُ بـه كـنش  

  توجه داشته است: در مكاتبات اداري  »تبريك«گفتاري  كنش
  م.گزار سپاس ياركار از شما بس ينانجام ا يلذا برا

 Благодарим за выполнение этой работы.  ــه ــه نمون ــد ب ــاي  (بنگري ــك و ه تبري
 .)10ش  ،50ي ص گزار سپاس

سلامت و سعادت  رمدا ميترين تبريكات را تقديم    مناسبت فرارسيدن سال نو صميمانه به
  . مجناب عالي و آن خانوادة محترم را خواهان

Искренне поздравляю вас с наступающим Новым годом и желаю доброго 
здоровья и благополучия вам и вашей семье   )49(بنگريد به ص .

 طور است؟  هگو هستم. سلام عليكم. حال شما چ    من تسبيح ـ

   .)96خير (بنگريد به ص  هروزتان بمرسي. متشكرم.  ـ
د نطلب مي ادب راهاي  بك بالايي از صورتشود مكاتبات اداري رسمي س   متذكر مي وي

هاي موردبررسي وي در مكاتبات    . نمونهندا »يگزار سپاس«و  »تبريك«هاي    كه شامل فرمول
و هر فرمـول   ندا ار رسمييها بس   كه اين صورت است رسانده گيري   اداري او را به اين نتيجه

وي در ترجمـه از   ،چنـين  . هـم طلبـد    خود ميي مشخصي را درپي گزار سپاستبريك پاسخ 
 بـدين  ؛كنـد    اشـاره مـي   هـا  در اين فرمول فارسي به روسي به دشواري تطابق شمار شخص

 كـارگيري  بهآيد و در آن    مفرد و جمع مي  شخص كه در متن روسي جملات از اول  صورت 
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ي گزار سپاستبريك و هاي  كه در زبان فارسي صورت درحالي ،ير شخصي الزامي استضما
. آيـد    مـي  »آرزو«و  »درخواسـت «هاي گفتاري    صورت بدون شخص در قالب معاني كنش به

و  بـرد    نام مـي » مزيد تشكر است«و » نمايد مي  يگزار سپاس/ تشكر« زباني هاي   از نمونه وي
: رونـد    كار مي نيز بهمفرد يا جمع   شخص  ولدر اها  مواردي نادر اين صورتافزايد كه در    مي

  .»گويم    بريك ميبه شما ت«
ي گـزار  سپاسكند:    ي در مكاتبات بازرگاني را به انواع زير تقسيم ميگزار سپاس نجففُ

ي در پاسـخ بـه تبريـك،    گزار سپاسي بابت بازديد از مكاني، گزار سپاس، يانجام كار بابت
 مراسـم يـك  نداشـتن در   خـواهي بـراي شـركت      و معـذرت  ،ي بابـت دعـوت  گـزار  سپاس

)Наджафов 2011: 49  و  شـده  انجـام  ي از دعـوت گـزار  سـپاس  ،). از نظـر كاربردشـناختي
عنوان دو سوي مختلف رفتار نسبت بـه   به  ـ شده انجام خواهي براي نپذيرفتن دعوت   معذرت
 حسـاب  آداب معاشـرت بـه   در زمرة رفتار كلامـي هردو  ـ   شده انجام» عوتد«گفتاري    كنش
از  را بندي مشخصـي  نگارنده طبقه، لحاظ ساختاري ند. بها ادب گوينده دهندة آيند و نشان مي

 كتـاب  تأليفروشن است در  دهد.   ي ارائه نميگزار سپاسنظر موضوع يا ساختار تبريك و 
هـاي     را درگير موضوعات كاربردشـناختي زبـان در فرمـول    مؤلفدر اين باب ذهن  يشهاند

هـاي     هـاي كـنش     تر آن بود موضوع فرمول   مناسب ،آداب معاشرت كرده است. از اين لحاظ
... و ،»تبريـك «، »دعـوت «، »يگزار سپاس«، »خداحافظي«، »مدگوييآ خوشسلام و «گفتاري 

عمودي و افقي ارتباط مراتب  سلهسلدر محيط كلامي رسمي و غيررسمي معاشرت و نيز در 
خواننده در قالب تدوين كتاب آموزشي ديگـري موردبررسـي   / شنونده يا نويسنده/ گوينده
  گرفت.    قرار مي مؤلف

  
  تعارفات محيط كلامي ايراني 5.4

ــان  ماننــدي   و بــي جايگــاه خــاص از »تعــارف«ســبك كلامــي  در فرهنــگ كلامــي ايراني
هـاي خـانوادگي و اجتمـاعي       اسـم كودكي بـا ايـن سـبك در مر   . ايرانيان از است  برخوردار

هـاي     كارگيري استراتژي تعارف در كـلام جـزء مهـارت    هگيرند. ب   و بدان خوي مي شدهآشنا
غيـاثي زراچ   و آيـد (جعفـري     حسـاب مـي   زباني در معاشرت با ديگران در جامعة ايراني به

ديگــر اســت.  رانــي جــداي از يــكدر فرهنــگ اي» تعــارف«و » ادب«مفهــوم  ).100: 1397
در محـيط  » حفظ وجهه«مندي در انجام تعارف در ارتباط با ديگري در ارتباط با مفهوم  توان

توانـد     مي »تعارف«مفهوم  ،نظر احمد يزدي به. )117- 116: 1395كلامي ايراني است (فايكا 
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عنـوان   بـه  ،كيد دارد كه تعـارف أشود. وي ت وگو گفتموجب نزديكي يا دورشدن دو سوي 
 هميشه به يك گونه نيست و همواره پاسـخ بـه آن مثبـت    ،شدن به ديگران استراتژي نزديك
بودن و  ح متفاوتي از صادقك آداب كلام، امكان آشكارشدن سطوبمثابة س به ،نيست. تعارف

گـو و  و سوي گفت هاي شخصيتي دو   به ويژگي باتوجه سازد كه آن   نبودن را آشكار مي صادق
  ).79: 1397شود (يزدي     ت موقعيتي ايشان تفسير ميانتظارا

 ،»اجازه بفرمايد عـرض كـنم  « تعارف در فرهنگ كلامي ايراني چون هاي زباني   صورت
  اند، براي نمونه:    موردتوجه نجففُ بوده... و ،»كنم     استدعا مي«

مخصـوص  ها قسمت  كند و هريك از آن مي اتحاديه شركت 25در نمايشگاه بيش از  ـ
   توضيحاتي حضورتان عرض كنم.. اجازه بفرمايد دارد را به خود

 ). 222- 220(بنگريد به ص  كنم   استدعا ميشوم.     خيلي ممنون مي ـ

» تعـارف « كلامي ها تفاوت بسياري در درك موقعيت   در فرهنگ كلامي ايرانيان و روس
، »دعـوت «، »درخواسـت « هاي گفتاري چـون    گيري كنش   اساس شكل» تعارف«وجود دارد. 

فهم چنين تعارفاتي در فرهنگ كلامي ايرانيـان  آيد و    حساب مي به» تبريك«، »يگزار سپاس«
تعارفات . با پيچيدگي درك باشد راه همو تواند بسيار دشوار    براي بوميان فرهنگ روسي مي
عدم صداقت و صـميميت گوينـده برداشـت     دهندة نشانتواند    ايراني در فرهنگ روسي مي

  .)see Шафаги and Загидуллина 2020(شود 
  
 گيري . نتيجه5

در  بازرگـاني  اسـناد  و تبـات مكاشمردن مواد آموزشـي مجموعـة آموزشـي     مايه گران ضمن
اي از    جـا پـاره   آوردن بستر مناسب براي آموزش ترجمـة فارسـي و روسـي، در ايـن     فراهم

  بريم:    تواند به بالابردن كيفيت آموزشي اين اثر كمك كند نام مي   كه مي را مواردي
 به حجم كم مطالب در هر فصل؛ توجهبا» درس« урокبه » فصل« главаتغيير عنوان . 1

هـاي شـفاهي (مـذاكرات بازرگـاني) و        تدوين منابع درسي جداگانـه بـراي صـورت   . 2
 نوشتاري (مكاتبات بازرگاني)؛ 

 ر ايراني در انجام كار؛كارگيري همكا به. 3

انواع پربسامد مكاتبـات اداري و بازرگـاني: درخواسـت،    براساس بندي دروس  طبقه. 4
 ؛و... ،ه، قرارداد تجاري، ثبت سفارشنام وكالت
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ن؛ تكميـل ايـن بخـش    بندي واژگان پربسـامد در هريـك از عنـاوي    استخراج و طبقه. 5
 ،عبـارتي  هـا در آن آمـده باشـد. بـه       تركيب   جملات كاربردي كه اين واژگان و كلمه راه هم به
 نامه آغـازگر سـاختار آموزشـي در هـر       واژه ،باشد راه همنامه  كه پايان متن با واژه اين  جاي هب

 درس قرار گيرد. 

سويه: روسي به فارسـي   محدودساختن موضوع تدوين كتاب آموزشي به ترجمة يك. 6
تن، امكان پرداختن به كاربردشناختي واژگـان در  ساخ يا فارسي به روسي. از راه اين محدود

  ؛خواهد بود تر بيشزبان 

و  ،جداســاختن موضــوعات توضــيحات فرهنگــي، كاربردشــناختي، آداب معاشــرت. 7
، »خـواهي    معـذرت «، »دعـوت «، »يگـزار  سـپاس «، »خداحافظي«، »سلام«هاي گفتاري  كنش

ظرفيت پرداختن بـه   ،ترتيب  بازرگاني. بديناز موضوع مكاتبات اداري و ... و ،»درخواست«
ي و بازرگــاني بــالاتر هــاي مكاتبــات ادار   ســاختارهاي زبــاني مــرتبط بــا هريــك از عنــوان

 ؛رفت  خواهد

هـاي زبـاني مكاتبـات اداري و بازرگـاني برپايـة         ارائة تمرين در قالب نگارش نمونه. 8
  الگوهاي زباني مورداستفاده در زبان.

 

   نوشت پي
 

ديـديك، مشـاور   تـدريس خـانم اكسـانا     به» زبان روسي مكاتبات بازرگاني به«. سمينار آموزشي 1
رسمي نمايندگي اتاق بازرگاني فدراسيون روسيه در جمهوري اسـلامي ايـران، بـا موضـوعات     

هاي اصلي زبان رسمي و غيررسمي كتبي و گفتاري، قوانين و مقررات اصلي محـاورات   تفاوت
هـاي   نگاري، جلسات رسمي، مكالمة تلفنـي، انـواع نامـه    زبان روسي: نامه و مكاتبات رسمي به

هـاي سـجاوندي، نحـوة صـحيح      كـارگيري نشـانه   زبان روسي و آشنايي با قوانين بـه  به رسمي
سـازي   زبان روسي، متن سـخن، نحـوة آمـاده    راني به سازي براي جلسات تجاري و سخن آماده

زبان روسي در محل اتاق بازرگاني جمهوري اسـلامي   براي مكالمة تلفني، با رويكرد تجاري به
برگـزار شـده اسـت     1398ارديبهشت  25و  23يران و روسيه به تاريخ ايران، در اتاق مشترك ا

)<http://irjcc.ir/seminaare-amoozeshi-mokatebate-roosie/>.(.  
  

  نامه كتاب
نامــة  دومــاه ،»الگوهــاي زبــاني غيرمعيــار فارســي در مكاتبــات اداري« ،)1394ي، اصــغر (اســماعيل

  .7، ش 6 ورةد ،زباني  جستارهاي
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هاي غيرمخـرب     هاي بازرسي فني و آزمايش   انجمن صنفي شركت ،)1396( اداري نگاري نامه اصول
  .</https://www.irsnt.com/how-to-write-an-official-letter> :ايران

تعارف و روابط اجتماعي ايرانيان: مطالعة موردي « ،)1397(غياثي زراچ  ابوالقاسم و جعفري، فاطمه
 ـيا يهـا  شيو گـو  يان فارسزب ،»دومعنوان زبان  تعارف در آموزش زبان فارسي به  ،3  س ،يران

  . 5پياپي 
 ،»هـاي فـراروي مترجمـان      واژگان تحول يافتة عربي در فارسي و چـالش « ،)1396رمضاني، ربابه (

  .16 ، ش7، س يعرب اتيادب و زبان در ترجمه يها   پژوهشپژوهشي  ـ   نامة علمي فصلدو
  ).28/7/1371( اطلاعات ةروزنام

  .3، ش 1س  ،فرهنگستان ةنام ،»زبان معيار« ،)1374احمد ( سميعي گيلاني،
دانشـگاه  تهـران:   ،گـويش بختيـاري   ةموادي براي مطالع ،)1396دادرس ( و سيدمهدي شفقي، مريم

  ي.يعلامه طباطبا
  .تهران ،ج اول ،مكاتبات اداري و بازرگاني ،)1351( جمشيد ،كيش صادق
  .تهران ،ج اول ،يو بازرگان يمكاتبات ادار ،)1352( جمشيد ،كيش صادق

  . 1ش  ،6س  ،يشناس رانيا يها   پژوهش ،»ادب و تعارف در ايران« ،)1395( فايكا، زورن
 رشـد  ،»ترين كاربردهاي نادرسـت نگـارش در مكاتبـات اداري      رايج« ،)1387سيدعلي ( زاده،   قاسم

  .2ش  ،22دورة  ،يفارس ادب و زبان آموزش
  .تاريخي تهران: مركز بررسي اسناد ،)1384( روايت اسناد ساواك حسنعلي منصور به ةكابين

علمي ويراستة ، فارسي) ـ   مكاتبات تجاري (روسي ةاصول نگارش و ترجم)، 1399گلستان، پيمان (
  دانشگاه مازندران. ، مازندران:رضايي آذينمريم 

  تهران: اميركبير. ،فرهنگ فارسي)، 1386محمد ( ،معين
  دانشگاه شهيد بهشتي. تهران: ،زبان روسي در كار و تجارت)، 1397نظري، فاطمه (
 ،زبان سار رخ ،»ويرايش خطاهاي رايج در مكاتبات اداري« ،)1397خيبري ( و عصمت همتي، اعظم

  .7و  6ش 
  دانشگاه تهران. ، تهران:نگاري در زبان روسي   اصول و روش نامه ،)1399پور، مرضيه (    يحيي
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